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OPPORTUNITIES 

Ingressi alle attrazioni più amate e 
trasporti gratuiti, attività esclusive. 
Tutto in una card! 

Kostenlose öffentliche Verkehrsmittel 
und Eintritt zu vielen Attraktionen.  
Alles in einer Card! 

Free admission to many attractions, 
transportation and exclusive activities. 
All in one card! 
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BOOK HERE

Scegli una struttura Outdoor Friendly, 
pensata per chi vive lo sport  
anche in vacanza.  
Prenota su gardatrentino.it:  
miglior prezzo garantito  
e Garda Guest Card sempre inclusa!

Wähle eine unserer Outdoor Friendly Unterkünfte
und sichere dir auf gardatrentino.it  
die Best Price Guarantee.
Die Garda Guest Card ist immer mit dabei.

Choose an Outdoor Friendly stay and book  
on gardatrentino.it for the best price online  
– with the Garda Guest Card included! 

Hai trovato il percorso 
perfetto per la tua giornata 
outdoor? 
Controlla sempre  
il nostro sito per verificare  
che sia aperto!

Avere tutte le informazioni  
sui tracciati del Garda 
Trentino non è mai stato così 
facile: per ogni itinerario trovi 
le caratteristiche principali  
e un aggiornamento in 
tempo reale sull’apertura.

Du hast die perfekte Route für 
deinen Outdoor-Tag gefunden?
Check vorher auf unserer 
Website, ob alles passt!

Alle Infos auf einen Blick – so easy 
wie nie: Zu jeder Tour findest du 
die wichtigsten Details und den 
aktuellen Status in Echtzeit.

Found the perfect route for your 
next outdoor adventure?
Hop onto our website and check 
it’s open before you go!

Getting the right trail info in Garda 
Trentino has never been easier: 
every route comes with key details 
and real-time updates on access 
and conditions.

CHECK 
YOUR
TOUR!

I Garda Rangers lavorano ogni giorno  
per mantenere in ordine sentieri,  
falesie e percorsi del Garda Trentino.
Vedi qualcosa da sistemare? 
Segnala e falli entrare in azione!

gardatrentino.it/InAction

Die Garda Rangers sind täglich im Einsatz, 
damit Wege, Kletterspots und Trails im Garda 
Trentino in Bestform bleiben. 
Dir ist etwas aufgefallen, das nicht passt? 
Meld es – und bring die Rangers in Aktion!

The Garda Rangers are out every day, keeping 
trails, crags, and routes in top shape across 
Garda Trentino.
Spotted something that needs fixing? 
Report it and get them into action!

Your eyes.
our job. SHOP RENTAL TOUR

ARCO MOUNTAIN GUIDE 
Parcheggio Caneve – Arco 
+39 330 567285 
info@arcomountainguide.com | arcomountainguide.com

BEACH & BIKE       
Via al Lago, 9 – Molina (Ledro)
+39 366 3439912
info@beachbikeledro.it | beachbikeledro.it  

CANYON ADVENTURES
Via Matteotti, 122 – Torbole sul Garda
+39 334 8698666     +39 0464 505406
info@canyonadv.com | canyonadv.com

CM EMPORIO
Piazza Mercato, 14 – Ponte Arche (Comano Terme)
+39 335 453188   +39 0465 702555
info@cm-emporio.it | cm-emporio.it

FREEALP MOUNTAIN GUIDE SERVICE
Via Vergolano, 16 – Arco
+39 347 3794259
info@freealp.com | freealp.com

LOL GARDA
Via Ampola, 3 – Tiarno di Sopra (Ledro)
Viale Rovereto, 25 - Riva del Garda
+39 328 5486497
info@lol-garda.it | lol-garda.it

MMOVE INTO NATURE
Via dei Legionari Cecoslovacchi, 14 – Arco
+39 334 2193862
info@mmove.it | mmove.it

BOCCA DI TRAT NINO PERNICI
Bocca di Trat – Riva del Garda
+ 39 366 3000522
rif.pernici@gmail.com

32

CAPANNA GRASSI 
Loc. Malga Grassi – Riva del Garda
+39 0464 501181 
malgagrassi@gmail.com 
malgagrassi.it

MONTE CALINO SAN PIETRO 
Loc. Monte Calino – Tenno
+39 0464791003 
+39 3807464437
info@rifugiosanpietro.it
rifugiosanpietro.it 18

STIVO PROSPERO MARCHETTI 
Loc. Monte Stivo – Arco
+39 349 338 0173
info@rifugiostivo.it
rifugiostivo.it

23

ALTISSIMO DAMIANO CHIESA   
Loc. Monte Altissimo – Brentonico  
+39 0464 867130   +39 391 3839019
info@rifugioaltissimo.com
rifugioaltissimo.com

40

RIFUGIO DON ZIO PISONI 
MONTE CASALE
Loc. Cornesel – Comano Terme 
+39 345 3094967 +39 347 8647762 
luzara62@gmail.com

16

XII APOSTOLI 
Loc. Val di Nordis, Dolomiti di Brenta
+39 0465 501309 +39 392 1934444
info@rifugiododiciapostoli.net 38
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LEDRO TREK 
LOW 

1210 m 19 km

S Pieve (Ledro) Ledro Trek Low

Ledro Trek Low è un trek di 19 km da fare in una o due giornate 
che percorre le basse vie nelle immediate vicinanze del Lago  
di Ledro. 
Ledro Trek Low ist eine 19 km ein- oder zweitägige Wanderrunde entlang 
den Wegen und Pfaden, die den Ledrosee überblicken.
Ledro Trek Low is a 19 km one- or two-day trek along paths and trails 
overlooking Lake Ledro.

GARDA TREK  
LOW LOOP

1045 m 33,50 
km

Riva del Garda - Arco Garda Trek Low Loop

Un tour circolare alla portata di tutti, per scoprire i paesaggi 
mediterranei dell’Alto Garda e della Valle del Sarca in due tappe.
Eine Rundwanderung, die für alle geeignet ist, um die mediterranen 
Landschaften des Alto Garda-Gebiets und des Valle del Sarca in zwei 
Etappen zu entdecken.
An accessible loop, unfolding in two stages, to explore the Mediterranean 
landscapes of Alto Garda and the Sarca Valley.

LEDRO TREK 
MEDIUM 

2200 m 28 km

S Pieve / Molina 
(Ledro) Ledro Trek Medium

Ledro Trek Medium è un trek di due giornate lungo i sentieri  
di mezza costa che circondano il Lago di Ledro.
Ledro Trek Medium ist eine zweitägige Wanderung auf halber Höhe  
rund um den Ledrosee.
Ledro Trek Medium is a two-day trek along mountainside trails surrounding 
Lake Ledro.

75 SENTIERO ARCHEOLOGICO  
DI CAVEDINE

100 m h 1

S Cavedine

Questo percorso ricalca l’antica strada romana, ma racconta una 
storia ancora più antica che risale nel tempo fino al IV millennio a.C.
Diese Route folgt der antiken römischen Straße, erzählt aber eine noch ältere 
Geschichte, die auf die Zeit bis zum 4. Jahrtausend v. Chr. zurückgeht.
This trail follows the path of the ancient Roman road but tells an even more 
ancient tale dating back to the 4th millennium BC.

54 SENTIERO  
DELLA NOCE

265 m h 2.30

S Santa Croce  
(Bleggio Superiore)

Questo anello tra i noceti collega la pieve di Santa Croce con Rango, 
uno dei borghi più belli d’Italia. La Noce del Bleggio è un Presidio Slow 
Food e la passeggiata non sarebbe completa senza un assaggio.
Dieser Rundwanderweg verbindet die Pieve di Santa Croce mit Rango, 
einem der schönsten Dörfer Italiens. Die Walnuss aus Bleggio ist ein Presidio 
Slow Food, und die Wanderung wäre ohne Verkostung nicht komplett.
Connecting Santa Croce with Rango, one of the most beautiful villages in 
Italy, this circuit of walnut groves is a delightful route. The Noce del Bleggio, 
a Slow Food Presidium, adds a flavourful touch to the experience.

28 MONTE STIVO  
(MALGA CAMPO)

690 m h 4

S Malga Campo 1390 m 
(Drena) SAT 623 / 617 / 617B / 666B / 666

Un’alternativa meno battuta per raggiungere il Monte Stivo. 
Partendo da Malga Campo il sentiero tocca dapprima la Cima 
Bassa e risale poi il crinale fino alla cima.
Eine weniger stark frequentierte Alternative, um auf den Monte Stivo zu 
gelangen. Ausgehend von der Malga Campo führt der Weg erst zur Cima 
Bassa und steigt dann den Kamm hinauf bis zum Gipfel.
An off-the-beaten-path option for reaching Monte Stivo involves starting 
at Malga Campo di Drena. The trail initially leads to Cima Bassa before 
ascending along the ridge to reach the summit.

56 SENTIERO  
DEL LATTE

125 m h 2

S Fiavé

Un itinerario alla scoperta dell’economia rurale di montagna, i cui 
prodotti principali sono il latte e tutti i suoi derivati. Da non perdere 
le Palafitte di Fiavé, Patrimonio Mondiale dell’Umanità UNESCO.
Eine Route zur Entdeckung der ländlichen Bergwirtschaft, deren 
Hauptprodukt die Milch ist. Nicht entgehen lassen sollte man sich  
die Pfahlbauten von Fiavé, UNESCO-Weltkulturerbe.
Embark on a journey to explore the rural mountain economy, centred around 
the production of milk and its various derivatives. Make sure to visit the Fiavé 
pile dwellings, designated as a UNESCO World Heritage Site.

30 BOSCO CAPRONI  
E TRINCEE DI VASTRÉ

220 m h 2.20

S Arco SAT 668

Il Bosco Caproni è la lecceta più settentrionale d’Europa e prende  
il nome dalla famiglia del pioniere dell’aviazione Gianni Caproni. 
Nelle cave di Vastré si estraeva l’oolite, una pietra statuaria di pregio.
Der Bosco Caproni ist der nördlichste Steineichenwald Europas und verdankt 
seinem Namen der Familie des Flugpioniers Gianni Caproni.  
In den Steinbrüchen wurde der Oolith abgebaut, ein kostbarer Stein.
Europe’s northernmost grove of ilex trees is known as Bosco Caproni, named 
after the aviation pioneer Gianni Caproni. The Vastré quarries in the area 
were a source of oolite, a precious stone used to make statues.

58 MONTE CASALE

1005 m h 5

S Comano  
(Comano Terme) SAT 411

Le praterie del Monte Casale sono uno dei punti panoramici più 
amati della zona, e a buona ragione! Ben sette laghi sono visibili 
dalla cima, dove si trova anche il Rifugio Don Zio.
Die Wiesen auf dem Monte Casale sind einer der beliebtesten 
Aussichtspunkte der Gegend, und das aus gutem Grund! Ganze sieben Seen 
sind vom Gipfel aus sichtbar, wo sich auch das Rifugio Don Zio befindet.
The meadows on Monte Casale stand out as one of the area’s most popular 
viewpoints, and rightfully so! Up to seven lakes are visible from the summit, 
where you’ll also find Rifugio Don Zio.

60 SUL MONTE VALANDRO

1030 m h 5.30

S Seo (Stenico) SAT 348

Il Monte Valandro, brullo e soleggiato, si trova ai margini del 
Parco Naturale Adamello Brenta, da dove domina tutta la valle 
delle Terme di Comano.
Der karge und sonnige Monte Valandro befindet sich an den Ausläufern  
des Naturparks Adamello-Brenta, von wo aus er das gesamte Tal  
der Thermen von Comano dominiert.
Situated on the outskirts of Adamello Brenta Nature Park, the sun-drenched 
and bare Monte Valandro oversees the entire Terme di Comano valley.

34 DAL FAGGIO AL CASTAGNO

315 m h 3

S Drena

Il paesino di Drena è noto soprattutto per il suo castello 
medievale, ma le campagne e i castagneti che lo circondano 
sono perfetti per una passeggiata tranquilla.
Die kleine Ortschaft Drena ist vor allem für ihre mittelalterliche Burg 
bekannt, aber die Felder und die Kastanienhaine, die sie umgeben,  
sind perfekt für einen ruhigen Spaziergang.
While the medieval castle is the primary attraction in the village of Drena,  
the peaceful walk through the surrounding countryside and chestnut groves 
is equally delightful.

20 PUNTA LARICI

640 m h 4

S Pregasina  
(Riva del Garda) SAT 422B / 422

Questo balcone naturale è una tappa imperdibile!  
Da Punta Larici lo sguardo abbraccia la grande distesa d’acqua 
del Lago di Garda fino alla linea dell’orizzonte. 
Dieser Naturbalkon ist eine unverzichtbare Etappe! Von Punta Larici  
aus reicht der Blick über den Gardasee bis hin zum Horizont. 
You shouldn’t miss this breath-taking natural balcony! At Punta Larici,  
the view stretches across the vast waters of Lake Garda, reaching all the way 
to the horizon. 

62 MALGA MOVLINA  
E RIFUGIO XII APOSTOLI

785 m h 5.30

S Malga Movlina 1746 m 
(Comano Terme) SAT 354 / 307

Escursione alpina immersa nelle Dolomiti di Brenta: i boschi della 
Val Algone e i pascoli di Malga Movlina lasciano pian piano spazio 
ai paesaggi rocciosi tra i quali spicca il Rifugio XII Apostoli.
Bergwanderung inmitten der Brenta-Dolomiten: Die Wälder des Val Algone und 
die Weiden der Malga Movlina machen nach und nach den felsigen und kargen 
Landschaften Platz, zwischen denen das Rifugio XII Apostoli hervorsticht.
An alpine hike amidst the Brenta Dolomites: the woodlands of Val Algone 
and the meadows of Malga Movlina gradually transition into rugged, rocky 
landscapes, with the Rifugio XII Apostoli standing prominently among them.

36 MONTE MISONE

860 m h 4.15

S Loc. Calino 960 m 
(Tenno) SAT 412

La silhouette solitaria del Monte Misone si staglia tra il borgo 
medievale di Canale e Fiavé. La salita regala dei begli scorci  
sia sul Lago di Tenno che su quello di Garda. 
Die einsame Silhouette des Monte Misone ragt zwischen dem 
mittelalterlichen Dorf Canale und Fiavé empor. Der Aufstieg schenkt 
wundervolle Ausblicke auf den Tennosee und den Gardasee. 
The lone profile of Monte Misone is prominent amidst the medieval village  
of Canale and Fiavé. The ascent provides splendid views of both Lake Tenno 
and Lake Garda. 

22 FORTI DEL  
MONTE BRIONE

375 m h 3

S Riva del Garda Brione

Il Monte Brione è un’icona del Garda Trentino. Salendo, gli ulivi 
lasciano man a mano spazio all’incredibile biodiversità della 
riserva naturale e alle fortificazioni della Grande Guerra.
Der Monte Brione ist eine Ikone des Garda Trentino. In größerer Höhe 
machen die Olivenbäume langsam Platz für die biologische Vielfalt des 
Naturreservats und die Befestigungsanlagen aus dem Ersten Weltkrieg.
Monte Brione is an iconic symbol of Garda Trentino. As you ascend, the olive 
trees gradually yield to the remarkable biodiversity of the nature reserve, 
accompanied by remnants of fortifications from World War One.

70 MONTE GAZZA

900 m h 7

S Margone (Vallelaghi) SAT 602 / 627B

Il Monte Gazza è uno dei punti più panoramici della Valle dei 
Laghi. Gli specchi d’acqua che danno il nome a questo angolo 
del Garda Trentino sono ben visibili dalla cima. 
Der Monte Gazza ist einer der besonders schönen Aussichtspunkte im Valle 
dei Laghi. Die Seen, die dieser Ecke des Garda Trentino ihren Namen geben, 
sind vom Gipfel aus gut sichtbar. 
Monte Gazza stands as one of the most panoramic viewpoints in the Valle dei 
Laghi. The water pools that lend this corner of Garda Trentino its name are 
clearly visible from the summit. 

50 GROTTA CAMERONA  
E LAGO DI TENNO

380 m h 4

S Ballino (Fiavé) SAT 406 / 406A

Questo percorso collega il Passo del Ballino con il Lago di 
Tenno, famoso per il suo colore azzurro intenso. Con una breve 
deviazione si raggiunge l’imponente Grotta Camerona.
Diese Route verbindet den Passo del Ballino mit dem Tennosee, der für seine 
intensive azurblaue Farbe bekannt ist. Mit einem kurzen Umweg erreicht 
man die imposante Grotta Camerona.
Connecting the Passo del Ballino to Lake Tenno, renowned for its deep blue 
hue, this trail includes a brief detour to the impressive Grotta Camerona.

24 MONTE ALTISSIMO

760 m h 4

S Loc. Prati di Nago  
1560 m (Nago-Torbole) SAT 601

Gli splendidi panorami sul lago che s’incontrano ad ogni passo 
lungo il sentiero ne fanno uno dei più amati del Garda Trentino. 
In vetta si trova il Rifugio Damiano Chiesa.
Die wundervollen Panoramablicke auf den See bei jedem Schritt machen 
ihn zu einem der beliebtesten Wege im Garda Trentino. Oben auf dem Gipfel 
befindet sich das Rifugio Damiano Chiesa.
The breath-taking views of the lake, encountered at every step along the trail, 
establish this trail as one of the most beloved in Garda Trentino. The route 
culminates at the Rifugio Damiano Chiesa.

72 GIRO DELLE 4 FRAZIONI

240 m h 2

S Vezzano (Vallelaghi)

Questo percorso dal sapore rurale collega Vezzano alle frazioni 
di Fraveggio, Lon e Ciago, piccoli borghi arroccati sulle pendici 
della Paganella.
Diese Strecke mit ländlichem Charakter verbindet Vezzano mit den 
Ortsteilen Fraveggio, Lon und Ciago, kleine Dörfer auf den Hängen  
der Paganella.
This rustic trail connects Vezzano to the hamlets of Fraveggio, Lon,  
and Ciago - small villages nestled on the slopes of Paganella.

52 MALGA STABIO E CIMA SERA

920 m h 5

S Passo Durone 1010 m 
(Bleggio Superiore) SAT 463

Il momento più bello per vedere i prati di Cima Sera  
è la primavera, durante la fioritura dei crochi,  
ma la vista sulle Dolomiti ripaga sempre della fatica.
Der schönste Moment, um die Wiesen auf der Cima Sera zu sehen,  
ist der Frühling, während die Krokusse blühen, aber der Blick  
auf die Dolomiten ist stets die Mühe wert.
Spring is the optimal time to admire the crocus bloom and meadows  
on Cima Sera. However, the panoramic views of the Dolomites last all year 
round.

26 MONTE CREINO

140 m h 1.15

S Santa Barbara 
(Ronzo-Chienis) SAT 637

Dai campi della Val di Gresta, l’orto biologico del Trentino, 
questo percorso dal dislivello contenuto raggiunge il punto 
panoramico del Monte Creino.
Von den Feldern des Val di Gresta, dem biologischen Gemüsegarten 
im Trentino, erreicht diese Route mit mäßigem Höhenunterschied den 
Aussichtspunkt des Monte Creino.
Embarking from the organic vegetable gardens of Val di Gresta, Trentino’s 
agricultural haven, this trail, characterised by a moderate change in altitude, 
leads to the panoramic summit of Monte Creino.

74 GIRO DEL LAGO DI CAVEDINE

70 m h 2

S Lago di Cavedine 
(Cavedine)

Il Lago di Cavedine ha due anime: la riva orientale è perfetta  
per rilassarsi o fare sport d’acqua, mentre quella occidentale  
è un’oasi naturale da scoprire a piedi.
Der Cavedine-See hat zwei Seelen: Das östliche Ufer ist perfekt zum 
Entspannen oder für Wassersport, während das westliche Ufer  
eine Naturoase ist, die es zu Fuß zu entdecken gilt.
Lake Cavedine has two souls: the eastern shore provides an ideal setting for 
relaxation or water sports, while the western shore unfolds as a natural oasis 
waiting to be explored on foot.

29 BELVEDERE DEL PEZOL

610 m h 3.20

S Massone (Arco) Sentiero Belvedere Pezol

Il panorama sulla Valle del Sarca e sul Lago di Garda è il punto 
forte di questo anello, perfetto anche per i mesi invernali.
Der Panoramablick auf das Valle del Sarca und den Gardasee ist die Stärke 
dieser Rundwanderung, perfekt auch für die Wintermonate.
The highlight of this circular route are the panoramic views of Sarca Valley 
and Lake Garda, making it an ideal choice even during the winter months.

57 MONTE SAN MARTINO  
(LUNDO)

320 m h 2.30

S Lundo  
(Comano Terme)

La fortificazione romana sul Monte San Martino serviva un 
tempo per controllare il collegamento tra il Garda e le Giudicarie. 
Il percorso da Lundo si svolge quasi tutto nel bosco.
Die römische Befestigungsanlage auf dem Monte San Martino diente  
einst der Kontrolle der Verbindung zwischen dem Garda-Gebiet  
und den Judikarien. Der Weg von Lundo verläuft fast gänzlich im Wald.
The Roman fortification on Monte San Martino served as a strategic outpost 
for overseeing the connection between Lake Garda and the Giudicarie.  
The path from Lundo predominantly traverses through forested terrain.

31 MONTE COLODRI - COLT

415 m h 4

S Arco SAT 431

Questo percorso per escursionisti dal passo sicuro percorre le 
creste rocciose che dal centro di Arco e dalla rupe del castello 
costeggiano il fiume Sarca verso nord.
Dieser Weg für trittsichere Wanderer verläuft entlang der felsigen 
Bergrücken, die vom Zentrum von Arco und vom Burgfelsen aus den Fluss 
Sarca in Richtung Norden säumen.
For hikers with sure footing, this trail follows the rocky ridges extending 
northward along the Sarca River from the centre of Arco to the castle cliff.

59 SENTIERO  
DELL’ACQUA

415 m h 3.15

S Ponte Arche 
(Comano Terme) Sentiero dell’acqua

Lungo questo anello la costante è l’acqua, dal parco delle 
Terme di Comano alla Forra del Limarò, scavata dalle acque  
del fiume Sarca nel suo corso dalle Dolomiti al Lago di Garda. 
Entlang dieser Rundwanderung ist das Wasser eine Konstante, von den 
Thermen von Comano zur Forra del Limarò, die vom Wasser des Flusses 
Sarca auf seinem Weg von den Dolomiten zum Gardasee gegraben wurde. 
Water accompanies hikers along this route, starting from the Terme di 
Comano park to the Limarò Gorge, sculpted by the waters of the Sarca River 
as it flows from the Dolomites to Lake Garda. 

33 SENTIERO DELLA MAESTRA

455 m h 4.30

S Dro SAT 667

La varietà di paesaggi dell’Alto Garda e della Valle del fiume 
Sarca è racchiusa in questo percorso che si snoda tra lecci, ulivi, 
viti e formazioni rocciose. 
Die landschaftliche Vielfalt des Alto Garda-Gebietes und des Tals des 
Flusses Sarca steckt in dieser Route hervor, die sich zwischen Steineichen, 
Olivenbäumen, Weinreben und Felsformationen hindurch schlängelt. 
This route captures the diverse landscapes of Alto Garda and the Sarca 
River Valley, meandering through holm oaks, olive trees, vineyards, and rock 
formations. 

61 ARCA DI FRAPORTE

860 m h 4.30

S Stenico SAT 346 / 346A / 347

L’Arca di Fraporte è un maestoso arco di roccia alto quasi 50 m. 
In primavera l’acqua del Rio Bianco scorre a valle e forma  
una meravigliosa cascata vicino a Stenico.
Die Arca di Fraporte ist ein majestätischer, fast 50 Meter hoher Felsbogen. 
Im Frühjahr fließt das Wasser des Rio Bianco ins Tal und formt einen 
wunderbaren Wasserfall in der Nähe von Stenico.
The Arca di Fraporte is an imposing rock arch standing at nearly 50 metres in 
height. During the spring season, the waters of the Rio Bianco cascade down 
the valley, creating a stunning waterfall near Stenico.

35 RISERVA NATURALE  
DELLE MAROCCHE

120 m h 2

S Loc. Marocche 
(Drena)

La più grande frana postglaciale dell’arco alpino è un ambiente arido 
che ricorda le distese lunari, ma racchiude un’oasi paludosa del tutto 
inaspettata e tracce dei suoi più antichi abitanti, i dinosauri.
Das größte nacheiszeitliche Bergsturzgebiet im Alpenraum ist eine karge 
Umgebung, die an Mondlandschaften erinnert, umfasst aber eine unerwartete 
Sumpfoase und Spuren seiner ältesten Bewohner, der Dinosaurier.
The most extensive post-glacial landslide in the Alps presents an arid 
landscape reminiscent of lunar expanses. However, it conceals a wholly 
unexpected marshy oasis and traces of its earliest inhabitants, dinosaurs.

21 SENTIERO DEL BERGHEM

1110 m h 6.30

S San Giacomo  
(Riva del Garda) SAT 434 / 402

Itinerario poco battuto che collega Riva del Garda  
al sito archeologico di San Martino di Campi passando  
per la valle del torrente Gamella, ricca di cascate. 
Ein Weg abseits der Touristenpfade, der Riva del Garda mit  
der archäologischen Stätte von San Martino di Campi, vorbei am Tal  
des Wildbachs Gamella mit zahlreichen Wasserfällen verbindet. 
This less-travelled path links Riva del Garda to the archaeological site  
of San Martino di Campi, traversing the Gamella stream valley adorned  
with numerous waterfalls. 

CAMMINO SAN VILI  
ITINERARIO BASSO

2640 m 109 km

Madonna di Campiglio - Caderzone Terme - Saone -  
San Lorenzo in Banale - Monte Terlago - Trento
Cammino di San Vili

Il cammino porta dalle Dolomiti di Brenta a Trento. San Vigilio 
percorse questo itinerario durante la sua evangelizzazione.
Der Weg schlängelt sich von den Brenta-Dolomiten bis Trient. Der Hl.  
Vigilius beschritt diesen Pfad bei seiner Verkündigung des Evangeliums.
The trail winds from the Brenta Dolomites to Trento. San Vigilio traversed  
this route during his evangelisation efforts.

CAMMINO DI SAN ROCCO

3160 m 67 km

Mori - Ronzo-Chienis - Valle San Felice - Mori - Brentonico

Cammino di San Rocco

Un itinerario culturale e naturalistico di facile percorribilità 
che congiunge la Valle di Gresta, la Vallagarina e l’Altopiano di 
Brentonico.
Eine einfach zu bewältigende Kultur- und Naturroute, die das Valle di Gresta, 
das Vallagarina und die Hochebene von Brentonico miteinander verbindet.
An easily navigable cultural and naturalistic route linking Valle di Gresta, 
Vallagarina, and the Brentonico Plateau.

23 BUSATTE - TEMPESTA

305 m 2.40

S Loc. Busatte  
(Nago-Torbole) Busatte - Tempesta

Questo percorso a picco sul lago è tra i più panoramici del Garda 
Trentino. Per superare i punti più ripidi sono state costruite delle 
scalinate in ferro, per un totale di oltre 400 scalini!  
Diese Route hoch über dem See gehört zu den besonders schönen 
Panoramawegen im Garda Trentino. Um die steilsten Stellen zu überwinden, 
wurden Eisentreppen mit insgesamt mehr als 400 Stufen errichtet!  
This lakeside route ranks among the most picturesque in Garda Trentino.  
To conquer the steepest sections, more than 400 iron steps have been installed!

71 PRATI DI PRADA  
E LAGHI DI LAMAR

260 m h 2.30

S Monte Terlago 
(Vallelaghi) SAT 627

Gli spazi aperti delle praterie di Prada contrastano con la fitta 
vegetazione che circonda i Laghi di Lamar, due specchi d’acqua 
dal colore verde smeraldo.
Die offenen Wiesen von Prada stehen im Kontrast zur dichten Vegetation, 
rund um die Laghi di Lamar, zwei Seen mit smaragdgrünem Wasser.
The expansive Prada grasslands stand in stark contrast to the lush vegetation 
encircling the Lamar Lakes, two serene bodies of emerald-green water.

51 MALGA NARDIS

1230 m h 7

S Cornelle (Fiavé) SAT 461 / 462B / 420

All’occhio più attento il paesaggio brullo sulle pendici del Doss 
de la Torta rivela un’abbondanza di flora e fauna. Questo è un 
itinerario per chi cerca tranquillità lontano dai sentieri più battuti.
Dem besonders aufmerksamen Auge offenbart die karge Landschaft  
an den Hängen des Doss de la Torta eine üppige Flora und Fauna. Eine Route  
für all jene, die Ruhe und Frieden fernab der Touristenpfade suchen.
To the observant eye, the seemingly barren slopes of Doss de la Torta unveil  
a wealth of flora and fauna. This is a route for those in search of peace  
and tranquillity, far from the usual paths.

25  MONTE CORNO

560 m h 3.10

S Nago (Nago-Torbole) Monte Corno / SAT 637

Durante la Prima Guerra Mondiale il Monte Corno era un 
caposaldo della linea difensiva austriaca, come testimoniano 
ancora oggi trincee e camminamenti.
Während des Ersten Weltkriegs war der Monte Corno ein Bollwerk  
der österreichischen Verteidigungslinie, wie auch heute noch Schützen-  
und Laufgräben bezeugen.
During the First World War, Monte Corno served as a stronghold in the Austrian 
defence line, a fact evident today in the surviving trenches and passageways.

73 SENTIERO  
DELLA NOSIOLA

207 m h 2.40

S Loc. Due Laghi 
(Vallelaghi)

Il Sentiero della Nosiola attraversa i coltivi e i luoghi simbolo di 
questo vitigno, per raccontare un intero territorio e comprendere 
la viticoltura come patrimonio culturale, paesaggistico e umano.
Der Nosiola-Weg führt durch Weinberge und symbolträchtige Orte dieser 
Rebsorte. Er erzählt die Geschichte eines ganzen Territoriums und macht 
Weinbau als kulturelles, landschaftliches und menschliches Erbe erlebbar.
The Nosiola Trail runs through vineyards and key locations linked to this 
variety, telling the story of an entire territory and presenting viticulture as a 
cultural, landscape and human heritage.

53 SENTIERO DELLA  
COOPERAZIONE

290 m h 2

S Santa Croce  
(Bleggio Superiore)

Questo percorso tematico ripercorre i luoghi chiave dell’opera 
di Don Lorenzo Guetti, il padre del movimento cooperativo 
trentino. 
Dieser Themenpfad führt zu den Schlüsselorten der Arbeit von Don Lorenzo 
Guetti, dem Vater der Trentiner Genossenschafts-Bewegung. 
This themed route revisits the significant locations associated with the work 
of Don Lorenzo Guetti, the pioneer of the Trentino cooperative movement. 

27 MONTE STIVO (S. BARBARA)

850 m h 4

S Santa Barbara 
(Ronzo-Chienis) SAT 608B / 608

L’itinerario si snoda perlopiù al di sopra della linea del bosco, 
attraversando ampie praterie affacciate sul Lago di Garda.  
In cima è d’obbligo la sosta al Rifugio Prospero Marchetti.
Der Weg schlängelt sich zumeist oberhalb der Baumgrenze durch 
weitläufige Wiesen mit Blick auf den Gardasee. Auf dem Gipfel ist der Halt 
im Rifugio Prospero Marchetti ein Muss.
The trail meanders predominantly above the tree line, traversing expansive 
meadows that offer stunning views of Lake Garda. Reaching the summit,  
a visit to the Rifugio Prospero Marchetti is highly recommended.

GARDA TREK  
MEDIUM LOOP

3275 m 73,20 
km

Riva del Garda - Rifugio San Pietro - Ceniga - Bolognano

Garda Trek Medium Loop

Un anello in quattro tappe che raggiunge i 1.000 metri di quota, 
pur senza particolari difficoltà tecniche.
Eine Rundwanderung in vier Etappen, die 1.000 Meter Höhe erreicht,  
aber keine besonderen Schwierigkeiten aufweist. 
A four-stage circuit ascending to 1,000 metres without specific technical 
challenges.

GARDA TREK  
TOP LOOP 

7400 m 93 km

Riva del Garda - Rifugio Pernici - Rifugio San Pietro Ceniga 
- Rifugio Stivo - Nago - Rifugio Altissimo
Garda Trek Top Loop

La più impegnativa delle tre corone, ma senza dubbio quella 
più maestosa. Un percorso di sette tappe che dal Lago di Garda 
risale fino alla Cima del Monte Altissimo. 
Die anspruchsvollste der drei Kronen, aber zweifellos die majestätischste. 
Eine Route mit sieben Etappen, die vom Gardasee bis zum Gipfel des Monte 
Altissimo führt. 
The most challenging among the three crowns, yet unquestionably the 
most majestic. A seven-stage route from Lake Garda to the summit of Monte 
Altissimo. 

1.	 Riva del Garda ▶ 
Rifugio Nino Pernici 1800 m 280 m 13,50 km h  7.00

2.	Rifugio Nino Pernici ▶  
Rifugio San Pietro 590 m 1200 m 12,5 km h  4.50

3.	Rifugio San Pietro ▶  
Ceniga 720 m 1575 m 20,30 km h  5.50

4.	Ceniga ▶  
Rifugio Prospero Marchetti 1000 m 2000 m 16 km h  7.50

5.	Rifugio Prospero Marchetti ▶  
Nago 5 m 1800 m 12,50 km h  4.00

6.	Nago ▶  
Rifugio Damiano Chiesa 1850 m 5 m 11 km h  7.00

7.	Rifugio Damiano Chiesa ▶ 
Riva del Garda * 330 m 650 m 7 km h  2.50

* Tratto con funivia e battello  
Strecke mit Seilbahn und Fähre / Part with cable car and ferry

32 SENTIERO  
DELL’OLIVO

300 m h 3

S Arco Sentiero dell’Olivo

Un percorso ad anello nell’Olivaia di Arco per conoscere i segreti 
di questa pianta e dell’olivicoltura grazie a 14 installazioni. 
Ein Rundweg durch den Olivenhain von Arco, um die Geheimnisse dieser 
Pflanze und des Olivenanbaus dank 14 Installationen zu entdecken.
A circular route through the olive grove of Arco to discover the secrets of this 
plant and olive cultivation thanks to 14 installations.

55 SENTIERO  
DELLA PATATA

200 m h 2

S Vigo Lomaso 
(Comano Terme)

Sull’altopiano del Lomaso, tra antiche pievi e castelli, vengono 
coltivate le Montagnine, patate di montagna note per il loro 
gusto e per i metodi di conservazione naturale. 
Auf der Hochebene von Lomaso, zwischen uralten Kirchen und Burgen, 
werden die Montagnine angebaut, Kartoffeln aus den Bergen, die für ihren 
Geschmack und für die natürlichen Lagermethoden bekannt sind. 
On the Lomaso plateau, surrounded by ancient parish churches and castles, 
the Montagnine thrive. These mountain potatoes are renowned for their 
exceptional taste and natural preservation methods. 

01 SENTIERO DEL PONALE

830 m h 3

S Biacesa (Ledro) 
Riva del Garda D01 / D03

Senza dubbio uno dei percorsi più belli d’Europa.  
A picco sul Lago di Garda, il Ponale regala a ogni curva  
uno scorcio mozzafiato sull’azzurro incorniciato dai monti. 
Zweifellos eine der schönsten Strecken Europas. Der steil über dem 
Gardasee verlaufende Ponaleweg bietet nach jeder Kurve einen 
atemberaubenden Seeblick, von Bergen gesäumt.
Undoubtedly one of the most beautiful routes in Europe.  
Overlooking Lake Garda, the Ponale Trail offers at each curve  
a breathtaking view of the water framed by the mountains.

04 PASSO TRAT - CIMA PARÌ

580 m h 4.30

S Malga Trat 1502 m 
(Ledro) SAT 435 / 413

Questo percorso è perfetto per chi vuole fare un’esperienza in 
alta montagna senza affrontare dislivelli impegnativi. Da Cima 
Parì lo sguardo spazia su ben tre laghi: Ledro, Garda e Tenno.
Diese Wanderung ist ideal, wenn man das Hochgebirge erleben möchte, 
ohne einen allzu anspruchsvollen Aufstieg in Angriff nehmen zu müssen. 
Von Cima Parì hat man einen Blick auf drei Seen: Ledro, Garda und Tenno.
This tour is ideal if you want to have a high mountain experience without 
having to tackle an overly demanding climb. From Cima Parì the view 
encompasses three lakes: Ledro, Garda and Tenno.

07 MONTE CADRIA

1230 m h 6

S Val Concei (Ledro) SAT 423

Una piccola sfida per gli escursionisti che non si lasciano 
spaventare dal dislivello. Sul tetto della Valle di Ledro il bosco 
lascia spazio alla prateria e il paesaggio si fa alpino. 
Eine kleine Herausforderung für erfahrene Wanderer, die sich nicht vom 
Höhenunterschied erschrecken lassen. Auf dem Dach des Valle di Ledro 
weicht der Wald dem Grasland und die Landschaft wird echt alpin. 
A small challenge for experienced hikers who are not frightened  
by the steep climb. On the roof of the Valle di Ledro, the forest gives way  
to grassland and the landscape becomes truly alpine.

10 CIMA AVEZ

260 m h 2

S Passo Tremalzo 1664 m 
(Ledro) SAT 444

Giro semplice e poco ripido con partenza in quota da Passo 
Tremalzo e arrivo a Cima Avez, bellissimo punto panoramico  
con vista sul maestoso gruppo dell’Adamello.
Einfache und nicht sehr steile Wanderung mit Start in Höhenlage.  
Das Ziel stellt Cima Avez dar, ein wunderschöner Aussichtspunkt  
mit Blick auf die imposante Adamello-Gruppe.
Easy and not too steep hike starting from Passo Tremalzo. The destination  
is Cima Avez, a beautiful viewpoint over the imposing Adamello group. 

06 BELVEDERE DI BEZZECCA

325 m h 3

S Bezzecca (Ledro) SAT 459

Poco sopra il paese di Bezzecca si trova un bellissimo balcone 
naturale con vista lago. Il percorso per raggiungerlo passa        
per la Val dei Molini e per i boschi alle pendici del Monte Naè. 
Nicht weit oberhalb des Dorfes Bezzecca befindet sich ein sehr schöner 
Naturbalkon mit Blick auf den Ledrosee. Der Weg dahin führt durch  
das Val dei Molini und die Wälder an den Hängen des Monte Naè.
Just above the village of Bezzecca you’ll find this natural balcony with  
a view of Lake Ledro. The route there passes through the Val dei Molini  
and the woods on the slopes of Monte Naè.

12 MONTE CARONE

1150 m h 7

S Prè (Ledro) CAI 105 / CAI 113 / SAT 421

I punti forti di questo percorso sono gli alpeggi di Cadrione e 
Leano, la salita verso il Monte Carone su un sentiero a gradini 
stretto tra pareti rocciose e la vista sul Lago di Garda dalla cima.
Die Höhepunkte dieser Tour bilden die Wiesen von Cadrione und Leano, 
der Aufstieg zum Monte Carone auf einem zwischen Felswänden 
einquetschten Stufenweg und die Aussicht auf den Gardasee vom Gipfel. 
The highlights of this tour are the meadows of Cadrione and Leano,  
the ascent to Monte Carone on a stepped path squeezed between rock 
walls and the view over Lake Garda from the top.

03 DROMAÉ - CIMA D’ORO   

1120 m h 6.30

S Mezzolago (Ledro) Sentiero austroungarico 
SAT 453

L’azzurro del lago è una costante di questo percorso che 
ripercorre in parte le trincee della Grande Guerra. Se non vuoi 
arrivare in cima, il belvedere di Dromaé  vale di per sé la salita. 
Bei dieser Tour, die teilweise entlang der Schutzgräben des Ersten 
Weltkrieges führt, ist man ständig in Sichtweite des Ledrosees. Auch wenn 
du das Gipfel nicht erreichst, lohnt das Belvedere von Dromaé den Aufstieg. 
During this tour, which unfolds partly along trenches from the Great War, 
you’ll always be within sight of Lake Ledro. If you don’t feel like going  
all the way to the top, the belvedere in Dromaé is still worth the climb. 

05 VAL CONCEI

220 m h 2.30

S Lenzumo (Ledro) Sentiero naturalistico  
di fondovalle

Lungo il facile sentiero di fondovalle nei boschi della Val Concei 
c’è un angolo magico dove si dice dimori la leggendaria Fata 
Gavardina in compagnia di diverse figure intagliate nel legno. 
Entlang des einfachen Talbodenwegs in den Wäldern gibt es eine magische 
Ecke. Man sagt, dass hier eine legendäre Fee namens Gavardina ihr Zuhause 
hat. Ihr leisten verschiedene in Holz geschnittene Figuren Gesellschaft. 
Along the easy trail through the woods of Val Concei there is a magical 
corner, where legend has it that a fairy called Gavardina lives, with various 
woodland figures keeping her company. 

02 GIRO DELLA MADONNINA  
DI BESTA

400 m h 2.30

S Molina (Ledro) Giro della Madonnina  
di Besta

La Madonnina di Besta è una tappa obbligata per scattare una 
foto ricordo della Valle di Ledro. Da qui si possono ammirare  
il Lago di Ledro e le montagne circostanti, dal Garda all’Adamello. 
Die Madonnina von Besta ist ein Muss für ein Erinnerungsfoto im Valle  
di Ledro. Von diesem Aussichtspunkt kann man den Ledrosee und  
die umliegenden Berge bewundern, vom Gardasee bis zum Adamello.
The Madonnina of Besta has become a must for taking a souvenir photo  
of Valle di Ledro. From this viewpoint you can see Lake Ledro  
and the surrounding mountains, from Lake Garda to the Adamello. 

08 DI CASCATA IN CASCATA

465 m h 3

S Tiarno di Sotto 
(Ledro) SAT 449 / 415

Un giro perfetto nelle calde giornate estive. La cascata del Gorg 
d’Abiss sprizza dalla roccia scavata dal torrente Massangla.  
Per i più allenati il giro prosegue verso il ponte romano di Croina.
Eine perfekte Tour für die heißen Sommertage. Der Wasserfall Gorg 
d’Abiss bricht aus dem Felsen, den der Bach Massangla gegraben hat. Die 
Wanderfreudigsten können bis zur römischen Brücke von Croina wandern.
This tour is ideal during hot summer days. The Gorg d’Abiss Waterfall 
bursts from the rocks in a canyon carved by the Massangla torrent over the 
centuries. For eager hikers, the tour continues to the Roman bridge of Croina.

09 SENTIERO DEL TROC  
LAGO D’AMPOLA

70 m h 1.30

S Tiarno di Sopra (Ledro)

Il Lago d’Ampola è un habitat ideale per animali e piante,  
in particolare le ninfee gialle che fioriscono in estate. Il sentiero 
del Troc collega Tiarno di Sopra al biotopo evitando la strada. 
Der Ampolasee ist ein idealer Lebensraum für Tiere und Pflanzen, darunter 
auch die gelben Wasserlilien, die im Sommer blüten. Der Troc-Weg umgeht 
die Hauptstraße und verbindet Tiarno di Sopra mit dem Naturreservat.
Lake Ampola is the ideal habitat for many animals and plants, among them 
the stunning yellow waterlilies which bloom in the summer. The Troc trail 
connects Tiarno di Sopra to the nature reserve avoiding the road.

11 MALGA GIÙ - SAN MARTINO

700 m h 5

S Pur (Ledro) SAT 419 / 456

Un giro di media difficoltà sulle montagne a sud del Lago  
di Ledro: salita dalla pineta di Pur ai pascoli di Malga Giù con 
rientro dalla chiesetta di San Martino e dal percorso lungolago. 
Eine mittelschwere Wanderung in den Bergen südlich des Ledrosees: 
Aufstieg vom Pinienwald von Pur zu den Wiesen von Malga Giù mit Rückweg 
über das Kirchlein San Martino und entlang des Seeufers.
A moderate hike on the mountains to the south of Lake Ledro: ascent from 
the pinewood of Pur to the meadows of Malga Giù with return via the little 
church of San Martino and along the lakeside.
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1.	 Scegli itinerari in funzione delle tue capacità fisiche e tecniche, 
documentandoti sulla zona da visitare, sulla fruibilità dei 
sentieri e dotandoti  
di adeguata carta escursionistica. 

	 Wahl Wege, die deinen körperlichen und technischen 
Fähigkeiten entsprechen. Informiere dich über die Gegend 
und den Zustand der Wege und besorge dich eine geeignete 
Wanderkarte.

	 Choose itineraries that suit your physical and technical abilities. 
Collect information about the area you are visiting and the trail’s 
conditions and get a detailed trekking map.

2.	 Provvedi a un abbigliamento ed equipaggiamento consono 
all’impegno e alla lunghezza dell’escursione e porta nello zaino 
l’occorrente per eventuali situazioni di emergenza e un kit di 
pronto soccorso.

	 Ziehe geeignete Kleidung an und packe die richtige Ausrüstung 
für die Länge und Schwierigkeit der Wanderung ein. Nimm 
Ausrüstung für Notfälle, inklusiv Erste-Hilfe-Ausstattung, mit.

	 Wear clothes and take equipment that suit the difficulty and 
length of your tour. Keep emergency gear in your rucksack, 
including first aid supplies.

3.	 È consigliabile non intraprendere da soli un’escursione in 
montagna. In ogni caso lascia detto a qualcuno l’itinerario che 
prevedi percorrere, avvisando del tuo ritorno.

	 Es wird empfohlen, Bergwanderungen nicht allein zu 
unternehmen und auf jeden Fall jemanden vor dem Start über 
deinen geplanten Wanderweg und anschließend über deine 
Rückkehr zu informieren.

	 Do not go walking alone in the mountains. In any case, tell 
someone where you are going and report back on returning.

4.	 Informati sulle previsioni meteo e osserva costantemente lo 
sviluppo del tempo.

	 Informiere dich über die Wettervorhersage und beobachte 
ständig die Entwicklung des Wetters.

	 Look at the weather forecast before setting off and always keep 
an eye on the weather.

5.	 Evita di uscire inutilmente dal sentiero e di prendere 
scorciatoie. 

	 Vermeide unnötige Abweichungen und Abkürzungen. 
	 Do not leave marked paths and do not take shortcuts.

6.	 Nel dubbio torna indietro. A volte è meglio rinunciare piuttosto 
che trovarsi in difficoltà a causa del maltempo o per essersi 
cimentati con difficoltà di grado superiore alle proprie forze, 
capacità, attrezzature.

	 Im Zweifelsfall kehre zurück. Manchmal ist es besser, auf die 
Wanderung zu verzichten, als dich dem Risiko eines Unwetters 
auszusetzen oder Schwierigkeiten überbrücken zu wollen, die 
über deine eigenen Kräfte, Fähigkeiten und Ausrüstung gehen. 

	 In case of doubt, go back. It is better to give up than risk bad 
weather or face difficulties beyond your strength, ability and 
equipment.

7.	 Tutti i percorsi elencati si sviluppano in ambiente naturale. 
Percorrerli significa accettare il rischio della pratica di uno 
sport nella natura.

	 Alle beschriebenen Wanderwege sind in einer natürlichen 
Umgebung. Ihre Benutzung, wie alle Outdoor-Aktivitäten, 
involviert gewisse Risiken. 

	 All described walks are in a natural environment and their use 
implies risks connected to outdoor activities.

LEGENDA Zeichenerklärung · Map key

Sentieri turistici · Spazierwege · Tourist trails
Sentieri escursionistici · Wanderwege · Hiking trails
Sentieri per escursionisti esperti
Wege für erfahrene Wanderer · Trails for experienced hikers

S Punto di partenza · Startpunkt · Start
Dislivello · Höhenunterschied · Difference in altitude
Durata · Zeit · Duration
Lunghezza · Länge · Length
Tappe · Etappen · Tour legs
Segnavia · Wegweiser · Signposts
Grande Guerra · Erster Weltkrieg · First World War
Interesse culturale · Kulturbesonderheit · Cultural highlight
Interesse naturalistico · Naturbesonderheit · Natural highlight
Interesse enogastronomico · Food&Wine Highlight
Punto Panoramico · Aussichtspunkt · View Point
Adatto a famiglie · Familienfreundlich · Family friendly

Questo percorso fa parte dell’Outdoor Park Garda Trentino, un progetto 
integrato di sviluppo degli sport e delle attività outdoor, che punta  
a preservare, mantenere e valorizzare sentieri, vie ferrate, falesie  
e tracciati per la mountain bike.
Diese Tour ist Teil des Outdoor Park Garda Trentino, eines integrierten 
Projekts, das auf die Ausweitung der Outdoorsportarten und -aktivitäten 
setzt. Ziel ist der Erhalt, die Pflege und die Aufwertung von Wegen, 
Klettersteigen, Felswänden und Mountainbike-Trails.
This  tour is part of the Garda Trentino Outdoor Park, an integrated project 
for the development of sports and outdoor activities, which aims  
to preserve, maintain, and enhance paths, via ferratas, crags,  
and mountain bike trails.
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